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ВІДБИТТЯ ЕТНОКУЛЬТУРНИХ ВЗАЄМИН У ГОВІРКАХ 
ЗАКАРПАТТЯ УКРАЇНСЬКОЇ, УГОРСЬКОЇ І НІМЕЦЬКОЇ МОВ

М Е Л ІКА  Г. І. (Ужгород)

Словниковий склад мови та її ідіомів вміщує 
в собі лексеми, які виникали на різних етапах її 
розвитку внаслідок потреби називання нових 
предметів побуту і культури, знарядь праці і її 
здобутків; власних назв людей, їх поселень, 
водотоків, рел’єфу місцевості тощо. Етимоло­
гічний аналіз повнозначних слів (загальних і 
власних назв) дає можливість розкрити давні 
мотиви називання явищ, їх власномовне або 
чуже походження, їх первинні та похідні значен­
ня, які у свою чергу відкривають досліднику 
інформації про етнокультурні особливості та 
міжетнічні взаємини забутих реалій минулих 
діб. Так, наприклад, назви міст Б ерегово , Тячево, 
Х у с т  і ін. скривають в собі пам’ять з 12-го по 
14-е століття про тодішню німецьку присутність 
на території сучасного Закарпаття.

Угорська форма назви м. Б е р е г о в о  -  
B e r e g s z á s z  складається з B ereg  від середньо- 
нижньо-німецького (саксонського) bereg «Berg» 
(гора) та sz á sz  «Sachse» (саксонський, саксо­
нець), що означало «Гора Саксонська/-ців»; 
Т я ч ев о /Т я ч ів  походить від середньо-нижньо­
німецького (фландрійського) складного слова 
d iescó /ó ú  -  тобто d iesc «deutsch» (німецький) + 
ó/ôú  «Aue» (мокре поле), що означало «німецьке 
(м о к р е )  поле». Угорці сприймали цю назву на 
слух як téčôú  (Técsô), в якій слабка приголосна 
фонема /d /*  сприймалася як /t/, а дифтонг /іе / -  
як довга закрита фонема /é/; звукосполучення 
/sc / перетворилося внаслідок пересування при­
голосних в афрікату /с/. Завдяки цим звуковим 
зміщенням утворилася угорська назва міста -  
Técsô. В українському закарпатському у-говорі 
Тячівщини дифтонг /б и / делабіалізувався і 
перетворився в українське (русинське)** звуко­
сполучення /е и / або lew І, а німецька слабка 
фонема l á l  перед / іе / палаталізувалася в /ty /. 
Таким чином виникла звукова форма tyečeu , яка 
зафіксована в актах XV ст. як Techew. Завдяки 
мовній асиміляції морфема - e w  (óú) перетво­
рилася у говірковий суфікс -evo , який харак­
терний багатьом топонімам краю. Найбільш

спірною є етимологія та відповідна мотивація 
назви м. X y c m  (H u s t / C h u s t , H u sz t ) .  Якщо 
врахувати ту обставину, що впродовж «соляно­
го шляху» на відстані прямої видимості стояли 
на підвищеннях вежі-замки в Д о в г о м у  Полі, 
Тячеві,  В и ш ко ві  і Х у с т і ,  то останній (замок) 
стояв на крутому схилі високої гори з виглядом 
на Тису. Саме ознака «крутий схил» могла мо­
тивувати назву «bure up d e  Khust»  (замок на схилі 
гори), де khu st, від якого походить німецьке 
«Ktiste» (берег моря), у фландрійському варіанті 
середньо-нижнє-німецькому стані мови це сло­
во означало «гора», «схил гори». Апелятив khust 
(з сильним придиховим /к*7) ненімці сприймали 
як власну назву X y c m /C h u s t /H u z s t ,  якою іме­
нували не лише замок, але й військове містечко 
у підніжжі гори, а згодом і саме місто (МЕЛІКА 
1997, 152).

Німецькі переселенці із Фландрії і Саксонії 
(XII-XIV ст.) досить швидко асимілювалися з 
місцевим українським і угорським населенням; 
не залишивши за собою ні архітектурних (за 
винятком руїн сторожових замків «соляного 
шляху»), ні інших пам’яток культури. Єдині слі­
ди їх присутності -  це німецькі прізвища серед 
русинського і мадярського населення, наприк­
лад: Ф л ін т ер  від v l in t  «вогняний камень», 
Г рот коп  від g ro tk op (e) «велика голова», Копер- 
льос  від kope(r)Ios «без голови», Г ака  (мад. Наак) 
від häke «гачок», D a n  (рус. Д а н )  від dăn «датча­
нин», мад. S zá sz  (рус. С а с ) від sah s/säs «сак­
сонець» та прізвища франконського, баварсь­
кого і ін. походження, які у більшості випадків 
з’явилися пізніше і згодом частина з них також 
асимілювалися (ЧУЧКА 1969, 696-705).

1. Р о з в и т о к  м іж е т н іч н о г о  п рост ору  
В е р х н ь о г о  П о т и с с я

Дунайсько-Тисянська рівнина здавна була 
місцем перетину шляхів різних племен і народів, 
що приводило до конфліктів та воєн, але й до 
взаємодії культур між ними. Глибокі міжетнічні 
взаємини відбулися вже на межі Пі-ll тис. до

* В тексті використовується єдина для говірок всіх мов -  фонологічна транскрипція (див. примітку в кінці 
статгі).

**3 метою розрізнення закарпатських українців та їх говорів від українських говірок ренті території України, 
в статті використовую у етнічному плані прикметник «русинськип/-а/ -і» від етноніма «русин»; у подітнчном> 
розумінні -  це українці як автохтонні мешканці Закарпаття. Таке ж розрізнення роби і вся між «> горець /-ськші» 
та «мадяр /-ський».
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нар. Христа, коли внаслідок міграції племен 
егейська цивілізація занесла землеробство, 
бронзоливарну справу, керамічне виробництво 
тощо. У той час з'являється використання коня 
як тягової сили та наїздної тварини для швид­
шого пересування на близкі і далекі відстані 
(БАЛАГУРИ 2001, 323).

Від VII ст. до н.е. і до II ст. н.е. в регіоні про­
живали кельти, які згодом асимілювалися з 
фракійцами, даками і ін. народами басейну Ду­
ная, передавши їм знання про методи здобуття 
заліза і виготовлення з нього зброї, знаряддя 
праці, посуду та інші предмети побуту (КОТИ- 
ГОРОШКО 1992, 35). У І ст. після нар. Христа 
сюди прийшли сармати, яких у II ст. підкорили 
суеби і квади (вестготи); останніх витіснили ала- 
ни -  пришельці з північного сходу (Уралу) - , 
яких у III ст. підкорили вандали. Орди гуннів 
увірвалися у Європу у IV ст. і після ряду поразок 
осіли на просторах рівнини Дуная. Між V і 
VIII ст. у Дунайсько-Тисянській рівнині пере­
бували і проходили на тривалий або короткий 
час східні готи, гепіди, лонгобарди, франки, 
булгари, білі хорвати, серби і. ін. народи та пле­
мена північно-західної і південно-східної 
Європи (ONDROUCH 1936, 38). Наприкінці IX ст. 
з’являються в ареалі Верхнього Потисся майже 
одночасно зі східними славянами також мадяри 
(BIDERMANN 1867, 41; LEHOCZKY 1881, 47). 
Великі пересування народів зупиняються у X ст., 
хоча подібні набіги кочівників як татаро-мон- 
голів у XIII ст. та турків з XV по XVII ст. трап­
лялися час від часу в різних регіонах Європи 
зокрема в її центральній частині.

Сучасний міжетнічний стан Вернього По­
тисся почав утворювався з XVI ст., коли Габс­
бурги після 1526 року під час панування Ферді- 
нанда, який водночас став королем Угорщини, 
Хорватії, Богемії, всієї Моравії і великої части­
ни Сілезії заснували багатонац іон альну  
Австрійську Монархію (BRACHETTI 1860, 901). 
Згідно перепису населення 1857 року Австрій­
ська Монархія нараховувала у своєму складі 
такі народності: німців 8 млн., чехів, моравців і 
словаків 5,9 млн., поляків 2,1 млн., русинів і ро­
сіян 3 млн., словенів 1,2 млн., хорватів 1,35 млн., 
сербів 1,45 млн., булгарів 25 тис., італійців 
З млн., румун 2,5 млн., угорців 5 млн., греків 
9,2 тис., албанців 2,1 тис., вірменців 16 тис., ци­
ган 84тис., євреїв 1,048 млн. чоловік (BRACHETTI 
1860, 855-856). В межах монархії відбувалися не 
значні але постійні переміщення населення, що 
спричиняло їх змішування. Виникали міжет­
нічні конфлікти та визволні рухи, які придушу­
валися багатонаціональною армією Австрій­
ської Монархії. Етнічне змішування населення

відбувалося і в північно-східній Угорщині: в 
Ужоцькому, Бережському, Угочському і Мар- 
морошському комітатах, де у 1880 році за не 
повними данними проживало 109 тис. україн- 
ців-русинів, 45,2 тис. євреїв, 21,3 тис. угорців,
15,2 тис. німців, кілька тис. (?) румун, 1069 
словаків (MELIKA 1993, 97).

Питання процесів етнічного змішування 
населення краю внаслідок феодально-кріпос­
ницької системи розглядалися і описувалися 
багатьма авторами (ГРАНЧАК 1993; ТИВОДАР 
1999 і ін., а також HODINKA 1900; GABRIEL 1936 
і т.д.). Це стосується й виникнення німецьких, 
словацьких і ін. поселень початку XVIII та 
XIX ст.; матеріали з цих питань знаходимо в 
публікаціях різних авторів (KOZAUER 1979; 
MELIKA 1994; ПАВЛЕНКО 1995 і.б.ін.). В даній 
статті не буду торкатися процесу колонізації; 
мова йтиме головним чином про культурні взає­
мини в інтеретнічному просторі Закарпаття, які 
віддзекалюються в словниковому складі говірок 
української, угорської та німецької мов; не 
торкаюся в статті й етнокультурних запозичень 
в говірках словацької і румунської мов.

2. Р озвит ок м овно ї сит уац ії на Закарпатті.
Р озрізнення м іжм овних запозичень  

ет нічного і цивіл ізац ійного характ еру

На території сучасного Закарпаття здавна 
взаємодіють говірки української, угорської, ні­
мецької, румунські і словацької мов, які тут пер­
манентно функціонують по кілька століть. Чесь­
ка як державна мова діяла на Підкарпатті між 
двома світовими війнами, нормативна україн­
ська мова стала домінантною, а російська дер­
жавною після 1945 року.

В етнолінгвальному відношенні особливий 
інтерес становить віддзеркалення міжетнічних 
культур у словниковому складі говірок закар­
патських українців, угорців, румун, німців та 
словаків, з яких останні два етноси на території 
Закарпаття контактують з іншими з 18-го ст. 
маргінально і інтратериторіально; якісно і кіль­
кісно вони взаємодіють не рівномірно. Міжет­
нічні культурні взаємини та їх мовне вираження 
знаходимо передусім у взаємних говіркових 
запозиченнях мов, що поряд функціонують в 
одній і тій ж локальності. Не вилучаються, зви­
чайно, можливі запозичення з мов, які позна­
чають етнокультурні реалії віддалених народів, 
назви яких потрапили в закарпатські говірки 
через представників тих народів, що відвідали 
нашу землю, або внаслідок значної кількості 
Закарпатців (русинів, мадярів, швабів і т.д.), що 
в силу певних обставин побували на заробітках 
у різних країнах (США, Канаду, Францію,
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Белгію, Німеччину і ін.), звідки й занесли назви 
відповідних етнореалій.

Розглядаючи віддзеркалення взаємодії куль­
тур різних народів в запозичених словах їх мов, 
треба відрізнити етнокультурні реалії від куль­
турних реалій цивілізації. Якщо певна культур­
на реалія є витвором якогось етносу (їжа, напій, 
одежа, традиції тощо), то запозичена її назва й 
відбиває цю етнокультурну реалію. Якщо ж 
культурна реалія є набнанням розвитку науки, 
технологічного прогресу, соціальних та адміні­
стративних перетворень, які носять інтернаціо­
нальний (ареальний) чи навіть загальнолюдсь­
кий (глобальний) характер, то такі запозичені 
назви відбивають не етнічні, а цивілізаційні 
реалії (LAROUSSE 1980, 195). В даній статті 
дотримуюсь саме цього принципу. Звичайно, 
межі між обома шарами культурних реалій і 
відповідних їх запозичених назв, не чіткі та 
нерідко спірні.

Іншомовні елементи в русинських (україн­
ських) говірках Закарпаття досліджувалися і 
описувалися вченими Ужгородського універ­
ситету: це мадяризми (ЛИЗАНЕЦ , 1976), сло­
вацькі, чеські і польські лексеми (ДЗЕНДЗЕ- 
Л ІВ С Ь К И Й  1969), германізми з німецьким 
етим оном  (HVOZDIAK 1999); описувались 
русинські лексеми в угорських говорах (РОТ 
1973) та іншомовні слова в німецьких говірках 
області (M ELIKA 1999). В цих дослідженнях не 
диференціюються запозичення, які, з одного 
боку, увійшли в закарпатські говірки україн­
ської, угорської та німецької мов в результаті 
етнокультурних взаємин та, з другого боку, як 
наслідок цивілізаційного процесу. Іншомовне 
слово розглядається як запозичення мови, з 
котрої воно проникло в дану русинську, мадяр­
ську або німецьку говірку закарпатського регіо­
ну. Так, наприклад /akumulyaîori «аккумулятор» 
розглядається як російське запозичення в говір­
ках всіх діючих мов на Закарпатті: akumu’lyator 
в р уси н ськи х , akum u’laior в н ім ецьких, 
'âkumulator в мадярських говірках. А тим часом 
слово «акумулятор» наявне в словнику україн­
ської, ’akkumulátor -  угорської, Akkumulator -  
німецької, akumulátor -  чеської нормативних 
мов. Паралелі цього слова знаходимо в францу­
зькій (accumulateur), англійській (accumulator) 
мовах, основа яких походить з латинського 
асситиіаге «накопичувати». До речі слово 
akumu 'lotor було відоме певному колу людей За­
карпаття ще у 30-ті роки 20-го ст., адже акуму­
лятори стояли вже на тодішніх автомобілях. Те 
саме можна сказати стосовно запозиченого сло­
ва an ’tena «антена», яке вживається представ­
никами говірок всіх діючих на Закарпатті мов.

Науковий вісник УжНУ________________

Вузькому колу мешканців краю це слово стало 
відомим в 30-их роках минулою століття, коли 
разом з радіоприйм ачем  -  чеським radijem 
мусіла використовуватися anténa (угор, antenna. 
нім. Antenne, франц. anienne від лат. anlemna 
«довга жердина/мачта на кораблі») у значенні 
пристрою приймача або передавача для прийо- 
му/передачі електромагнітних хвиль. До іншо­
мовних елементів цивілізаційного шару відно­
ситься велика кількість трансферів. Цю катего­
рію слів було запозичено говірками регіону з 
чеської, угорської, російської або української 
мов лише тому, що вони у відповідному часі 
стали державними мовами на Закарпатті. Те, 
що слова, які позначають бувший чи теперішній 
технічний прогрес (arma’tura, asfalt, av'tobus, 
bata’reja, kanali ’zatsija, m a1 sena, kom’pjuter), 
адміністрацію (gim ’nazija, prokuratura, po’liîsija, 
par’lament), засоби комунікації (inter’net, ’pošta, 
tele’graf, telefon), дипломатичні і політичні 
взаємини (demo’kratija, ’ekstra’detsija, komjunih, 
’partija) тощо, є не первинним джерелом транс­
ферів з тієї чи іншої мови, а збігом обставин, 
згідно з якими відповідна мова на той час була 
державною -  при будь-яких інших обставинах 
шар цивілізаційних запозичень все ж потрапив 
би в говірки мов діючих на Закарпатті, як вони 
потрапили в інші регіони і країни з іншими 
держ авними м овам и-домінантами (в Угор­
щину, Чехію, Словаччину, Румунію і т.ін.).

3. З а п о зи ч е н н я  е т н о кул ьт урн о го  плану нз 
З а к а р п а т т і м іж  п р е д ст а вн и ка м и  говірок 

у к р а їн с ь к о ї у г о р с ь к о ї і  н ім е ц ько ї мов

До шару запозичень, які відбивають етно­
культурні взаємини різних народів регіону, 
віднош у такі, які позначаю ть етнічні реалії 
властиві саме цим народам і ними ж витворені, 
а також реалії місцевої дикої або культивованої 
фауни і флори, які ними (відповідними етноса­
ми) специфічно використовуються в їх повсяк­
денному житті.

З появою нових поселенців запозичування 
іншомовних лексем розпочинається з етнонімів, 
що називають нових прибульців. Так, з посе­
ленням німецьких колоністів по сусідству і на 
спільній з автохтонним населенням землі, ви­
никла у місцевого люду необхідність німців 
назвати. Українському (русинському) населен­
ню для позначення німецького народу здавна 
була в ідом а н азв а  ’nyimetsy ("nyimtsyi. 
n y ’metsykej). Етнонім srab {su ťh \ švabskeí) ру­
сини запозичили від мадярів, які всякого німець­
кого поселенця М адярщини називали словом 
\švab ( ’švabok), як колись словом
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останнє теж вживалося синонімом д о 'nemet 
(’nemeif.k) «nemet», для позначення будь-якого 
осідлого в Угорщині «німця». Самі себе німці 
називають 'šváb ( 'švová, 'švähiš) «Schvvabe», 'pern 
('penia, ’pemiš) «Bobine», 'laič( iaiču-a) «Deutsche».

Русинів німці називали rus'nak, ru s ’niak 
(rus ’niakn, rus ’nakiš), ru ’len (ru iena, r u \tenalait, 
ru’tenis), гуцулів -  ‘hutsid (hu isuln, hu ’isuliš). Назви 
«бойки» і «лемки» німці не вживали; вони їх 
називали або po'lak (po’lakn, p o ’lakiš), тобто 
«поляками», або ж verxă’vinets (verxâ’vintsn, 
mxâ’vinis) від русинської назви «Верховина -  
верховинець». Мадяри називали русинів 'rusin 
(’rusinok), 'ruten ( 'rutenok), 'hutsul ( ’hutsulok), a 
також 'oros ( 'orosok) «orosz» (росіянин). Назви 
«бойки» і «лемки» серед мадярського населення 
Закарпаття не вживалося -  цих людей називали 
'verxâvinets або ж ’lendyel ( 'lendyelek). Н азва 
ukra'inr (ukra’iniš) та ‘ukran ( ’ukranok) 
«українець» серед німців і мадярів стала вжива­
тися лише після 1946 року.

Мадярів русини н ази ваю ть  'madyar 
(ma'dyare, ma’dyarskej), власне так, як мадяри 
самі себе називають -  ’mâdyăr ( 'mâdyârok); німці 
їх називали ’madyar (ma’dyarn, m a’dyaris). Крім 
множини ma’dyarn використовується також  
множинна форма ’ugrn, ugrtn, ’ungrn, «Ungarn» 
(’ugriš, ’ungariš) «ungarisch».

Румунів русини називають ги'тип (ги’типе, 
rumunskej), 'vâlâx (vá'läxe, válášskej), мадяри їх 
називають ’roman ( 'romanok), а німці -  ’vlâxn, 
ru’msna «Rumânen». Словаків русини так й нази­
вають slâvak (slâ vake, slá vatskej), іноді викори­
стовувалася назва ’toulen. М адяри використо­
вують дві назви Slovak ( ’slovakok) і ’tout ( ’toiitok). 
Серед німців переважає назва ’slovak (slo ’vakn).

3.1. В ідображення е т н о к у л ь т у р н о ї в з а є м о д ії 
русинського, м а д я р с ь ко г о  і н ім е ц ь ко г о  
населення З акарпат т я в з а п о з и ч е н н я х  

їх  г о в ір о к

Взаємодія культур новими прибульцями і 
місцевим населенням відбувалася вже тоді, коли 
німецькі і словацькі поселенці ще були моно- 
лінгвами, або знаходилися на початковій фазі 
становлення субординативного б ілінгвізм у. 
Незважаючи на обмежені можливості спілку­
вання, німцями і словаками запозичувалися 
лексеми етнокультурних реалій, які називали 
незвичні для них предмети одягу, обуві, їжі, 
напитків, деякі обрядові особливості тощо.

До предметів одягу належ ала русинська 
гуньи ľhunyal, яку носили русини (переважно 
пастухи). Це був специфічний плащ, що виго­
товлявся з грубої тканини, в яку вплітувалися 
пасма овечої шереги. Русинській Чшпуі подібним

чином була виготовлена мадярська guba ľgubáf, 
яка здебільша була зроблена не з білої, а з чор­
ної овечої шерсти. Русинське (рус.) hunya увій­
шло в мадярські (мад.) говірки як ľhunyál, а в 
німецькі (h im .)-/ 'hunya! \ саму ж гуню німці дуже 
рідко носили. Мадярську guba також пізнавали 
русини і німці (мад. ’gubâ «guba» > рус. і 
н ім . ’guba), але лише зрідка її носили. Етно­
культурні реалії ’hunya і ’gubâ вже давно не но­
сять, а самі запозичення архаїзувалися. Однак 
серед німців Мукачева та його околиці словом 
’gubâ називають різдвяних вертеп, які на святий 
вечір сповіщають вірників, що Христос наро­
дився. У більшості говірок Закарпаття для поз­
начення вертеп використовується слово бетле- 
геми: рус. betle'heme, мад. ’betlehemek, нім. 
’betlehem! -zinga.

В говірках української, угорської і німецької 
мов Закапаття є багато слів, що позначають 
одежу, наприклад, мад. 'gâtyâ «gatya» > рус. 
’gatyi, нім. ’gatyn -  ш ирокі із сам отканого 
ленного матеріалу шиті чоловічі штани, які 
носили мадярські і русинські селяни. Свої шта­
ни німці називали ’houzn «Hosen». Зараз ’gâtyâ 
(рус. ’gatyi, gaty’ke', нім. ’gatyn, ’gatyald) позначає 
в мадярських, русинських і німецьких говірках 
нижню білизну, яку носять чоловіки і жінки; 
поряд з словом ’gatyi серед всього українського 
і російського населення Закарпаття вживається 
російське (рос.) слово труси «трусы». Для 
захисту одежі німці при різних роботах викори­
стовували передник із сильної тканини, це 
н ім .’яшТя «Schlirze» > мад. ’šurts, рус. ’šurts. Зго­
дом  цим словом  стали позн ачати  всякий 
«фартух» < нім. «Vortuch», який використо­
вувався жінками при роботі в кухні, в госпо­
дарстві і навіть просто як частина верхнього 
одягу.

У минулому русинські і мадярські селяни 
носили саморобну обув -  це рус. pâstâ’le > мад. 
’postolâ, нім.pos tuln\ мад. ’bočkor «bocskor», > рус. 
bââ’kâre, нім. boč’kärn, які виготувлялися з шкіри 
худоби у вигляді своєрідних мокасинів. Німці 
позначали цими словами обув мадярів і русинів; 
самі вони свою обув ( 'šux «Schuh», ’štivl «Stiefel») 
заказували у шевця (нім. ’šustr >  мад. ’šuster,рус. 
’šuster) або купували на ’plats/’pjats «Marktplatz» 
(ринку) < мад. ’pijáts >  рус. 'pjats < ітап. p iaba  
«piazza».

Ш апкою для чоловіків служив ’kalap «капе­
люх», нім. ’kalap «Hut» < мад. 'kâlâp «kalap» < 
нім. ’kape «Карре» < лат. cappa; німці називали 
словом ’kalap своєрідну форму капелюхів мадя­
рів і русинів; в різних районах русини вживали 
сл о в а-п ара л елі kle ’ban, kre' sanya.

Взаємодія культур просліджується на лек­
сиці, що позначає харчі і напої. Поширені були
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різні види каши: мад. ’kasă «kâsa» < слав .’kaša 
(рус .’kaša < укр., рос. ’kaša «каша», чесь. 'kaše 
«kaše»). Різні назви мали каші з кукурудзи -рус. 
tâ’kan > нім. tâ’kan, '’tukan, мад. 'tokmi; рус. 'čer, 
нім. 'čin  мад. 'puliskä, рус. і нім. ’puliska < італ. 
ри 'lenta «polenta». Дана італійська етнокультурна 
реалія могла попасти у говірки мов Закарпаття, 
коли у кінці 60-их років 19-го ст. угорські заліз­
ничні ком п ан ії запросили значну кількість 
італійських будівельників для спорудження мо­
стів, віадуктів, тунелів тощо. Одна з улюблених 
видів каш італійців була саме pu'lenta. Етно- 
реалією, запозиченою з іншого регіону можна 
вважати чеські 'knedlički «knedlík, knedlíček» > 
рус. 'knedleke, мад. 'knedli «knédli», нім. ’knedln 
< нім. літ. «Knodel». Відомим для всіх етносів 
Закарпаття є овечий сир: рум. 'brăndza «brânză» 
> рус. 'brendza (укр. «бринза»), мад. 'brindzá 
«brindza», нім. ’brindze, ‘brinza. Іншим відомим 
всім харчем є млинець: рус. p a la ’činta, мад. 
’páláčintá, нім. p a la ’činkl < з австрійського 
варіанту слова «Palatschinken». Загально відо­
мими є різдвяні рус. bâbaly’ke > нім. bá’bajkeli, 
мад. ’băbalykâ та пасхальна рус. 'paska > мад. 
'paska, нім. 'paska. Серед напоїв поширеною є 
горілка зі слив: рус. slev Janka, slevá'vetsya > мад.
:slivávitsá, нім. 'šligávits; та горілка з виноградних 
в ідж им ів: мад. 't6rkoly «tôrkôly» > рус. 
terke’lyanka, нім. 'terkej, 'tórkôl. Загальну поши­
реність одержала російська «водка»: рус. і нім. 
'vátka, мад. 'vodká. Популярними в Закарпатті є 
мінеральні води, які черпаються прямо з дже­
рел: рус. 'borkut, мад. 'borkutviz, нім. 'borkutvâse, 
де мад. viz «viz» та нім. vase «Wasser» означають 
«вода».

Не ясна мотивація запозичення деяких назв 
тварин. Так, наприклад, «півень» називається 
всіма закарпатцями мадярським словом 'kákáš 
«kakas» > рус. та нім. 'kákáš, яке має власні мовні 
паралелі: рус. ko’hut та нім. 'hăn «Hahn». Те ж 
саме стосується слова «осел», яке відоме руси­
нам і німцям під мадярською лексемою 'sămar 
«szamâr» переважно з переносною семантикою
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для позначення тупої і впертої людини. Не 
мотивованими здаються запозичені німцями з 
русинських говірок слова 'kačka «Ente», ’žaba 
«Frosch», tru’sak «Kaninchen», ’baran «Schafbock» 
для позначення «вівці» як тварини взагалі, і ін., 
адже назви цих тварин в німецькій мові нале­
жать до активного словникового складу.

У повоєнний час увійшли етнокультурні 
елементи росіян. Так, наприклад, під час весілля 
гості скандую ть «Горько! Горько!» > рус.
’hárká!, мад. ’gorkof, нім. 'horká!. Всі купують або 
готують «пельмени» > рус. і нш.реіу'тепуі, мад. 
'реїтепуі. Через російську мову проникли у 
говірки української, угорської і німецької мов 
Закарпаття етнореалії далеких регіонів, наприк­
лад, ka'vun, kab ač’ke , ženy'šeny, čebu’reki, 
ma'xárka, ra’gu, gogo'šare, kám 'sa, i ’zyum; kaftan, 
sara fan, ku 'fajka, 'valyanke і ін. До наслідків етно­
культурного впливу відносяться також запози­
чення цілого ряду раніше не вживаних зворотів, 
фразеологізмів у тому числі лайок, пословиць і 
т. ін.

Значна частина давніх запозичень замінено 
словами з нормативної української мови, на­
приклад, «драбина» замість рус. 'lujtra ,мад. 
’letrá < нім. 'laitr «Leiter»; провітрювати замість 
рус. luftá’vate, мад. ’luftolni «szelezni» < нім. ‘luftn 
«liiften» і багато інших, що може бути темою 
окремого дослідження.

Примітка: для спрощ еної передачі слово­
форм за к а р п а тс ь к и х  го в ір о к  української, 
угорської і німецької мов використовується 
міжнародна ф онологічна транскрипція з та­
кими знаками: іуі -  для палаталізації приго­
лосних звуків (нь -  ІпуІ, ть - 1 tyl, ль -  fly! і т.д.), /7 
для наголосу, ІеІ -для закритого и (сила -  'sela), 
/є/ -  для відкритого е (село -  se ’lá), lál -  для 
відкритого о (тот -  ’tát), lot -  для закритого о 
(кров -  ’krov), fšl -для ш (шість), І č! -  для ч (чому). 
lži -  для ж (жаль), Itsl -  для ц (цей -  'tsej). Інші 
знаки взяті з латинського альфавіту.

_________ Серія «Історія» №6, 2002
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ZUSAMMENFASSUNG
W IDERSPIEGELUNG ETH NO K U LTUR ELLER W ECHSEW IRKUNG IN DEN MUNDARTEN VON 

TRANSKARPATIEN DER UKRAINISCHEN, UNGARISCHEN UND DEUTSCHEN SPRACHE

Melika G. (Ushhorod)

Im Beitrag wird das Lehngut der oberôsterreichischen Mundart von Ust Čoma nach den Sphären des Gebrauchs 
betrachtet. Dabei unterscheide ich drei Arten von Entlehnungen: Die Ethnorealien als fremdsprachige Wôrter (slawische, 
rumänische, ungarische), die Besonderheiten der ethnischen Gruppen nennen, aber nur eine deutsche Mundart 
Transkarpatiens entlehnte; die Regiorealien auch als ethnische Bildungen, die jedoch alle deutschen Mundarten des 
Gebiets gebrauchen, sowie von Idiomen der ubrigen Sprachen ihm Verkehr vorkommen. Eine dritte Schicht von 
Entlehnungen bilden die Transferen, die infolge des zivilisatorischen Prozesses von alien Sprachen íibemommen wurden 
und iiberregionale Verbreitung haben kônnen.

РЕЗЮМЕ
ОТОБРАЖЕНИЕ ЭТНОКУЛЬТУРНОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ В ГОВОРАХ ЗАКАРПАТЬЯ УКРАИН­

СКОГО, ВЕНГЕРСКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ

Мелика Г.И. (Ужгород)

В статье рассматривается заимствованный словарный состав говоров немцев Закарпатья, который 
отображает межъязыковое взаимодействие немцев с окружающей этнической средой. По распростра­
нению и употреблению заимствований выделяются три слои -  это 1) этнореалии, которые называют 
предметы какого либо этноса области и употребляются только одним из немецких говоров Закарпатья; 
2) региореалии, называющее этнореалии, которые имеют региональное распространение и употребля­
ются представителями всех языковых идиомов области; 3) заимствования, проникшие в говоры и нор­
мативные языки вследствие процесса цивилизации и которые в большинстве случаев являются лекси­
ческими интернационализмами.
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